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Predslov

Cítim potrebu vysvetliÈ skutoãnosÈ, preão je Alchymis-
ta symbolickou knihou, celkom inou ako Pútnik z Com -
postely (Mágov denník), ktor˘ nebol fikciou.

·túdiu alch˘mie som venoval jedenásÈ rokov. UÏ len
jednoduchá my‰lienka, Ïe kov moÏno premeniÈ na zlato,
je taká fascinujúca, Ïe si ju musí v‰imnúÈ kaÏd˘ zaãia-
toãník v Mágii.

Priznávam, najviac ma vzru‰oval Elixír veãného Ïivo-
ta: predt˘m ako som pocítil a pochopil existenciu Boha,
kaÏdé pomyslenie, Ïe v‰etko sa jedného dÀa skonãí, bo-
lo pre mÀa veºmi deprimujúce. TakÏe len ão som sa do-
zvedel o moÏnosti získaÈ tekutinu, ktorá môÏe o mnoho
rokov predæÏiÈ moju fyzickú existenciu, telom i du‰ou
som sa vrhol do jej hºadania.

Bolo to práve v období veºk˘ch sociálnych zmien na
zaãiatku ‰esÈdesiatych rokov – a v tom ãase e‰te neexis-
tovali seriózne publikácie o alch˘mii. Zaãal som práve
tak ako jeden z hrdinov tejto knihy míÀaÈ tú trochu
peÀazí, ão som mal, na nákup kníh z dovozu
a dennodenne som trávil dlhé hodiny ‰túdiom ich kom-
plikovanej symboliky. V Riu de Janeiro som vyhºadal
dve alebo tri osoby, ktoré sa seriózne zaoberali Veºk˘m
dielom, ale ony ma odmietli prijaÈ. Poznal som aj mno-
ho ìal‰ích ºudí, ktorí o sebe tvrdili, Ïe sú alchymisti, ma-
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li vlastné laboratóriá a prisºúbili, Ïe ma za veºk˘ popla-
tok nauãia tajomstvá skutoãného Umenia; ja v‰ak dnes
uÏ viem, Ïe sami nevedeli niã z toho, ão ma chceli uãiÈ.

Aj napriek veºkému zanieteniu boli moje v˘sledky
prakticky nulové. Nedosiahol som niã z toho, o ãom
svojím komplikovan˘m jazykom písali uãebnice al-
ch˘mie. Skúmal som nekoneãné rady symbolov, drakov,
levov, sænk, mesiacov a merkúrov, a vÏdy som mal pocit,
Ïe som na nesprávnej ceste, pretoÏe symbolick˘ jazyk
umoÏÀuje obrovské mnoÏstvo nesprávnych a mnoho -
znaãn˘ch vysvetlení. V roku 1973 som bol uÏ zúfal˘, le-
bo sa mi nepodarilo dosiahnuÈ Ïiadny pokrok, a práve
vtedy som sa dopustil obrovskej nerozváÏnosti. V tom
období som mal so sekretariátom ministerstva ‰kolstva
zmluvu v Mato Grosso, kde som vyuãoval divadelnú ve-
du. Rozhodol som sa vyuÏiÈ tamoj‰ie divadelné labora-
tóriá i svojich ‰tudentov a zadal som im ako hlavn˘ ná-
met roãníkovej práce tému Smaragdová doska. Tento
pokus, spojen˘ s niekoºk˘mi v˘jazdmi do moãarist˘ch
terénov Mágie, mal váÏne následky. UÏ v nasledujúcom
roku som na vlastnej koÏi okúsil pravdivosÈ príslovia: Za
v‰etko sa platí. Môj svet sa celkom zrútil.

Nasledujúcich ‰esÈ rokov som bol dosÈ skeptick˘ ku
v‰etkému, ão sa t˘kalo mystiky. V tomto duchovnom
exile som sa nauãil nieão veºmi dôleÏité: Ïe pravdu sme
schopní prijaÈ aÏ po tom, ako ju najskôr z hæbky du‰e
odmietneme, Ïe nemáme utekaÈ pred vlastn˘m osudom
a Ïe BoÏia ruka je nekoneãne veºkorysá aj napriek tomu,
Ïe je prísna.

PAULO COELHO
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V roku 1981 som sa stretol s RAM a so svojím Maj -
strom, ktor˘ ma viedol po ceste, ão mi bola predurãená.
A k˘m ma on trénoval vo svojom uãení, ja som sa opäÈ
zaãal venovaÈ ‰túdiu alch˘mie, tentoraz samostatne. Jed-
ného veãera poãas ná‰ho rozhovoru, na záver vyãerpáva-
júceho cviãenia z telepatie, som sa ho sp˘tal, preão je ja-
zyk alchymistov tak˘ nejasn˘ a komplikovan˘.

– Existujú tri typy alchymistov, – povedal mi Maj-
ster. – Tí, ktorí sú nejasní, lebo nevedia, o ãom hovo-
ria; alebo tí, ktorí sú nejasní, lebo vedia o ãom hovo-
ria, ale vedia tieÏ, Ïe jazyk alch˘mie je jazykom srdca,
a nie rozumu.

– A ak˘ je tretí typ? – sp˘tal som sa.
– To sú tí, ktorí nikdy nepoãuli hovoriÈ o alch˘mii, ale

svojím Ïivotom dokázali objaviÈ KameÀ mudrcov.

A takto sa môj Majster, ktor˘ patril k druhému typu
alchymistov, stal aj mojím uãiteºom alch˘mie. Pochopil
som, Ïe symbolick˘ jazyk, ktor˘ ma najskôr tak dráÏdil
a dezorientoval, bol jedin˘m spôsobom, ako obsiahnuÈ
Du‰u sveta alebo to, ão Jung nazval „kolektívnym neve-
domím“. Objavil som svoj Osobn˘ príbeh i znaky BoÏej
prítomnosti, ktoré moje intelektuálne zm˘‰ºanie odmie-
talo prijaÈ, lebo sa mu zdali príli‰ jednoduché. Pochopil
som, Ïe dosiahnuÈ Veºké dielo nie je úlohou niekoºk˘ch,
ale v‰etk˘ch ºudsk˘ch bytostí Ïijúcich na Zemi. Jasné, Ïe
toto Veºké dielo neprichádza vÏdy ako vajíãko alebo ako
fºa‰tiãka s tekutinou, ale Ïe sa v‰etci môÏeme – bez tieÀa
akejkoºvek pochybnosti – ponoriÈ do Du‰e sveta.

ALCHYMISTA
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Preto je Alchymista aj text symbolick˘. Na jeho strán-
kach sa okrem snahy odovzdaÈ v‰etko, ão som sa 
o t˘chto veciach nauãil, snaÏím vzdaÈ úctu aj veºk˘m
spisovateºom, ktor˘m sa podarilo dosiahnuÈ Univerzálny
jazyk sveta: Hemingwayovi, Blakovi, Borgesovi (ktor˘
tieÏ v jednej zo svojich poviedok vyuÏil perzskú mytoló-
giu), Malbovi Tahanovi a in˘m.

Aby bol tento rozsiahly príhovor kompletn˘ a aby
som ilustroval to, ão mi môj Majster chcel povedaÈ
o treÈom type alchymistov, uvediem jeden príbeh, ktor˘
mi on sám rozprával vo svojom laboratóriu.

Panna Mária s JeÏi‰kom v náruãí sa rozhodla zostúpiÈ
na zem a nav‰tíviÈ jeden klá‰tor. V‰etci kÀazi, hrdí na to,
akej cti sa im dostalo, sa postavili do radu a kaÏd˘ sa
pri‰iel Panne Márii pokloniÈ. Jeden recitoval krásne bás-
ne, in˘ jej ukázal iluminácie Biblie, tretí vymenoval
v‰etk˘ch svät˘ch. A takto v‰etci mnísi jeden za druh˘m
vzdávali ãesÈ Panne Márii.

Na poslednom mieste v rade stál najskromnej‰í páter
klá‰tora, ktor˘ nikdy ne‰tudoval súãasné vedecké texty. Je-
ho rodiãia boli jednoduchí ºudia, pracovali v neìalekom
starom cirkuse a v‰etko, ão ho nauãili, bolo vyhadzovaÈ
lopty do vzduchu a e‰te niekoºko Ïonglérskych kúskov.

Keì pri‰iel rad na neho, niektorí pátri uÏ chceli
ukonãiÈ klaÀanie, pretoÏe b˘val˘ cirkusant nevedel niã,
ão by mohol povedaÈ, a navy‰e mohol pokaziÈ dojem
z klá‰tora. On v‰ak v hæbke srdca cítil nesmiernu potre-
bu daÈ nieão zo seba malému JeÏi‰kovi i Panne Márii.

PAULO COELHO
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Zahanbene, cítiac poh⁄dav˘ pohºad svojich spolubra-
tov, vytiahol z vrecka niekoºko pomaranãov a zaãal ich
vyhadzovaÈ do v˘‰ky ako v cirkuse, lebo to bolo jediné,
ão dokázal.

A len v tej chvíli sa mal˘ JeÏi‰ko usmial a zaãal tlies-
kaÈ v náruãí svojej Matky. A len k tomuto pátrovi Mat-
ka BoÏia vystrela svoje ruky a dovolila mu na chvíºu
podrÏaÈ svojho syna.

Autor

ALCHYMISTA
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Ó, nepoškvrnená Panna Mária, pros za nás,
ktorí sa k tebe utiekame. Amen.



Venujem
J.-ovi,

Alchymistovi,
ktor˘ pozná a ovláda tajomstvá

Veºkého diela.





Ako i‰li ìalej, vo‰iel do ktorejsi dediny, kde ho prijala do
domu istá Ïena menom Marta.

Tá mala sestru menom Mária, ktorá si sadla Pánovi
k nohám a poãúvala jeho slovo.

Ale Marta mala plno práce s obsluhou.
Tu zastala a povedala: „Pane, nedbá‰, Ïe ma sestra nechá

samu obsluhovaÈ? Povedz jej, nech mi pomôÏe!“
Pán jej odpovedal:
„Marta, Marta, stará‰ a znepokojuje‰ sa pre mnohé veci,

a potrebné je len jedno.
Mária si vybrala lep‰í podiel, ktor˘ jej nebude odÀat˘.“

LU K Á ·,  10,  38 – 40*

* In: Gustave Doré, Biblia, slov. preklad: Gemini, 1990





Prológ

Alchymista vzal do ruky knihu, ktorú priniesol niekto
z karavány. Ch˘bala jej obálka, ale podarilo sa mu identi-
fikovaÈ autora: Oscar Wilde. Ako v nej tak listoval, na‰iel
príbeh o Narcisovi.

Alchymista poznal legendu o krásnom mládencovi Narci-
sovi, ktor˘ kaÏd˘ deÀ obdivoval svoju krásu vo vodách ja-
zera. Toºko sa nadch˘nal sám sebou, aÏ jedného dÀa spadol
do vody a utopil sa. Na mieste, kde zahynul, vyrástol kvet
naz˘van˘ narcis.

Oscar Wilde v‰ak príbeh takto neukonãil.
Rozprával, Ïe po Narcisovej smrti pri‰li Oreády – bohy-

ne lesa – a zbadali, Ïe sladká voda jazera sa premenila na
more slan˘ch sæz.

– Preão plaãe‰? – sp˘tali sa Oreády.
– Plaãem za Narcisom, – odvetilo jazero.
– Ach, vôbec nás neprekvapuje, Ïe za ním smúti‰, – pokra -

ãovali Oreády. – PretoÏe, aj keì sme ho vÏdy pozorovali z lesa,
ty jediné si malo príleÏitosÈ zblízka obdivovaÈ jeho krásu.

– Vari bol Narcis pekn˘? – sp˘talo sa jazero.
– Kto okrem teba to môÏe vedieÈ lep‰ie? – odvetili pre-

kvapené Oreády. – Veì sa kaÏd˘ deÀ skláÀal nad tvojimi
vodami.

13



14

Jazero na chvíºu zmæklo. Napokon rieklo:
– Îialim za Narcisom, nikdy som si v‰ak neuvedomilo,

Ïe bol pekn˘.

„Oplakávam ho preto, lebo vÏdy, keì sa skláÀal nad mo-
jimi brehmi, videlo som v jeho oãiach odraz vlastnej krásy.“

„Ak˘ krásny príbeh,“ riekol Alchymista.

PAULO COELHO
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